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On dit qu’au delà des mers, 
—_ La-bas sous le ciel clatr, 
1 - Il existe une cite 


Quando all'orizzonte l'ombra densa più si fa 
cerco la tua bocca per la mia felicità: 
tutta la mia vita sei tu per me, 
ma sereno intanto il cuor non è... 


REFRAIN 
Laggiù, laggiù 
c’è una casa sul mar 
che forse più 
mi vedrà tornar. 
Casa mia lontana, 
piccolo mio focolar 
dove mamma aspetta, prega e piange ui 
e e 


du sejour enchante. 
Et sous les grands arbres noirs, 
Chaque soir, 
Vers elle,s'en va tout mon espoir. 


REFRAIN 
d’ai deux amours 
Mon pays et Paris. 
Par eux toujours 
Mon ceur est ravi. 
Ma Savane est belle, 
. \ . . 
Mais a quoi bon le nier 
Ce qui m’ensorcelle 
C'est Paris, Paris tout entier. 
Le voir un jour 
C'est mon réve joli. 
J'ai deux amours 
Mon pays et Paris. 


2 2 
Quante volte il cuore ha sognato di legar Quand sur la.rive parfvis, 
l'uno e l’altro amore nella casa inriva al mar, Au lointain j'apercois 
ma questo mio sogno d'or vano fu, Un paquebot qui sen va, 
forse l’altro amor temevi tu. Vers lui,je tends les bras 
Et le c@ur battant d'emoi 
REFRAIN i sett, si 
Laggiù, laggiù . RAGCUE ; 
i ; i Doucement je dis: Emporte moi” 
c'è una casa sul mar 
che forse più REFRAIN 
mi vedrà tornar. J'ai deux amours 
Casa mia lontana, Mon pays et Paris. 
: piccolo mio focolar Par eux toujours 
dove mamma aspetta,prega e piange ancora Mon c@ur est ravi. 
per. me Ma Savane est belle, 
Mais a quoi bon le nier 
Ce qui m’ensorcelle 
C'est Paris, Paris tout entier. 
Le voir un jour 
C'est mon réve joli, 
J'ai deux amours 
Mon pays et Paris. 


a Laggiù, laggiù 
c'è quest’ altro mio amor, 
e invece tu 
m’incateni al tuo cuor. 


Laggiù,laggiù. 
«C'è quest’ altro mio amor, 
e invece tu 
m'incateni al tuo cuor. 
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